
Type HD8943 / HD8944
SUP 038

INSTRUCCIONES PARA EL USO

LÉANSE ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES DE USO ANTES DE UTILIZAR LA MÁQUINA.

Registre su producto y obtenga asistencia en 
www.philips.com/welcome
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ESQUEMA DE MONTAJE DE LA JARRA
Para el uso correcto de la jarra, consultar las instrucciones en la pág. 12.

El mantenimiento de los circuitos de la jarra está descrito en la pág. 38.

El desmontaje y la limpieza de lo componentes está descrito en la pág. 43.

LIMPIAR BIEN LA JARRA TANTO ANTES DE USARLA POR PRIMERA VEZ COMO TRAS MUCHO TIEMPO DE NO 

UTILIZARLA. LA PERFECTA HIGIENE Y LIMPIEZA DE LA JARRA GARANTIZA EL BUEN FUNCIONAMIENTO Y EVITA LA 

PROLIFERACIÓN DE CARGAS DE BACTERIAS DAÑINAS PARA LA SALUD.
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2 INFORMACIÓN DE CARÁCTER GENERAL

INFORMACIÓN DE CARÁCTER GENERAL

La máquina de café prepara café exprés utilizando café en 

grano y dispone de un dispositivo para el suministro del 

vapor y del agua caliente. 

La elegante estructura de la máquina ha sido diseñada 

para uso doméstico y no está indicada para uso continuo de 

tipo profesional.

Atención: se declina toda responsabilidad por posibles 

daños en caso de: 

EN DICHOS CASOS LA GARANTÍA PIERDE SU VALIDEZ.

EL TRIÁNGULO DE ADVERTENCIA SEÑALA TODAS 

LAS INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA LA 

SEGURIDAD DEL USUARIO. ¡RESPETAR 

ESCRUPULOSAMENTE DICHAS INDICACIONES PARA EVITAR 

HERIDAS GRAVES!

EMPLEO DE ESTAS INSTRUCCIONES

Guardar estas instrucciones de uso en un lugar seguro y adjuntarlas 

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES 

INSTRUCCIONES SOBRE EL CABLE
ELÉCTRICO

mucho cuidado. 

produzcan tropiezos.

DATOS TÉCNICOS

Tensión nominal

Potencia nominal

Alimentación

Estructura exterior Termoplástica/Metal 
Dimensiones  (l x a x p) 280 x 370 x 420 mm 
Peso 17 Kg 
Longitud del cable 1200 mm
Panel de mandos Frontal
Depósito de agua 1,7 litros - Extraíble

Capacidad del contenedor de café

Presión de la bomba 15 bar 
Caldera Acero inoxidable
Molinillo de café Con muelas de cerámica
Dosis de café por taza 7-10,5 g
Capacidad del cajón de recogida de posos aproximadamente 15
Dispositivos de seguridad



3APARATO  PANEL DE MANDOS

COMPONENTES DEL APARATO

5 SBS

7 Flotador indicador de bandeja llena

10 Panel de mandos
11 Empalmes contenedor de la leche

18 Interruptor general

20 Contenedor de leche

22 Tira de test de dur eza del agua

27 Filtro de agua “Intenza”
28 Pincel de limpieza

Botones de las 

Botones de las 

PANEL DE MANDOS

17/05/09

04:17 pm

MENÚ
USUARIO

MENÚ
BEBIDA

MENÚ
MÁQUINA

SELECCIÓN
USUARIO
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PUESTA EN MARCHA DE LA MÁQUINA

la tapa interior.

Poner el interruptor general en la En la pantalla aparece un piloto luminoso 

otro extremo a una toma de corriente 

tapa exterior.

y realizará un ciclo de enjuague de 

INSTALACIÓN
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1 2 3 4

A B C

termine.

de enjuague de los circuitos internos. Se 
puede interrumpir el ciclo pulsando el 

está lista para el uso.

CONFIGURACIÓN DEL IDIOMA

MEDICIÓN DE LA DUREZA DEL AGUA

La tira de test se puede utilizar solamente para una medición.

Sumergir en agua durante 1 segundo 

del agua.

Intenza Aroma System

ESC

OK

2.2.1. IDIOMA

ITALIANO
ITALIANO CH
ENGLISH
DEUTSCH
FRANÇAIS
ESPAÑOL
PORTUGUÊS

1

ESC

OK

2.2.1. IDIOM

ITALIANO
ITALIANO CH
ENGLISH
DEUTSCH
FRANÇAIS
ESPAÑOL
PORTUGUÊS

2

RISCALDAMENTO...ENJUAGUE

STOP
ENJUAGUE

4 17/05/09

04:17 pm

MENÚ
USUARIO

MENÚ
BEBIDA

MENÚ
MÁQUINA

SELECCIÓN
USUARIO

6

CALENTANDO...
3
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INSTALACIÓN

PRIMER USO  USO TRAS UN LARGO PERÍODO DE INUTILIZACIÓN

se utilice durante un período prolongado de tiempo.

Colocar un recipiente grande bajo la Seleccionar el producto pulsando el 

anteriormente descritas. Ya puede utilizar 

el recipiente y colocarlo bajo el tubo de 
agua caliente.

Repetir las operaciones desde el punto 5 
al 7 hasta consumir el agua contenida en 

suministre la cantidad programada. 
El suministro puede ser interrumpido 

MENÚ
USUARIO

SELECCIÓN
USUARIO

1

0

2

DUCIR CAFÉ MOLIDO
Y PULSAR OK

OK

4

8

6

5

7
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FILTRO DE AGUA INTENZA

Sacar el fi ltro de su envase y sumergirlo verticalmente (con la abertura hacia arriba) en agua fría y apretar suavemente en 

los lados para que salgan las burbujas de aire.

Colocar un recipiente debajo del tubo de 
suministro de agua caliente.

Empujar hasta el tope.
A = Agua blanda

C = Agua dura.

Esperar. Cuando termine el ciclo, retirar 
el recipiente.

ESC

OK

           DUREZA AGUA                       3

      HABILITACIÓN FILTRO           OFF

                   ACTIVACIÓN FILTRO

2.4. CONFIGURACIÓN AGUA6

ESC

OK

¿ACTIVAR EL FILTRO?

2.4.3. CONFIGURACIÓN AGUA7

OKOK

INTRODUCIR EL FILTRO DE
Y LLENAR EL DEPÓSIT

8

OKOK

COLOCAR UN RECIPIENT
LA SALIDA DE AGUA CA

9

NOTA: una vez finalizado el procedimiento, la máquina vuelve automáticamente a la pantalla para el suministro de productos.Cuando el 

filtro de agua no está instalado, se debe introducir en el depósito el filtro blanco que se ha retirado anteriormente (véase punto 1).
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17/05/09

04:17 pm

MENÚ
USUARIO

MENÚ
BEBIDA

MENÚ
MÁQUINA

SELECCIÓN
USUARIO

SELECCIÓN USUARIO

sus bebidas.

bebidas.

AJUSTES
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A B C

grueso.
Empujar y girar.

SAECO ADAPTING SYSTEM

REGULACIÓN DEL MOLINILLO DE CAFÉ

Nota importante: el ajuste del grado de molido se debe realizare sólo cuando el molinillo de café esté en funcionamiento. 

Esta fase es relativa a la primera parte de la preparación de un café.
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2

1 2 3

4

OPTIDOSE INDICACIÓN DE LA CANTIDAD DE CAFÉ A MOLER

 = dosis media

1

0

MENÚ
USUARIO

SELECCIÓN
USUARIO

1

AJUSTE DE LA ALTURA DE LA SALIDA DE CAFÉ

Nota: en algunos casos, se puede quitar la salida de café para permitir el uso de 

contenedores particularmente grandes.

Nota: No es posible efectuar este ajuste cuando se suministra un café americano (véase "Productos Special", pág. 20)

AJUSTES
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DENSIDAD DEL CAFÉ

SBS – SAECO BREWING SYSTEM

CAFÉ 
MEDIO

CAFÉ 
FUERTE

CAFÉ 
SUAVE

ENÚ
IDA

ENÚ
INA

A

STANDBY 

Nota: 

1 La máquina no se pone en modo "stand-by" si la puerta de servicio está 

abierta.

2 El tiempo de activación automático del "stand-by" se puede modifi car 

mediante el "MENÚ MÁQUINA" en la pág. 30.

3 Cuando la máquina se pone en modo "stand-by" se realizará un ciclo de 

enjuague de los circuitos internos. Se puede interrumpir el ciclo pulsando 

el botón "STOP ENJUAGUE".

3 por medio de un temporizador preprogramado.

piloto luminoso rojo parpadea.
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II

1 2 3

4 5 6

leche.

Nota: antes de cada uso asegurarse de que la jarra se haya limpiado e higienizado 

correctamente. En caso de que se guarde leche en la jarra, antes de cada uso 

comprobar que la leche es idónea para el consumo alimentario.

Se aconseja insertarla en el alojamiento 

Girar el mando en el sentido de las 
agujas del reloj para desenganchar el 

Pulsar los botones de desenganche para 

Verter la leche en un recipiente. Llenar 

USO DEL CONTENEDOR DE LA LECHE

Acercar la jarra inclinando la parte 

La base de la jarra debe apoyarse en 

goteo.

A

B
B

C

D
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21

8

9

7
C

D

A

B B

Se aconseja NO mantener por un rato demasiado largo el contenedor a una temperatura ambiente - Máx. 10 minutos. -

EXTRACCIÓN DE LA JARRA

NUNCA FORZAR LA JARRA MÁS ALLÁ DE SU INCLINACIÓN NORMAL.

de goteo.

bandeja de goteo. Tirar de ella hasta desengancharla completamente.  

NUNCA FORZAR LA JARRA MÁS ALLÁ DE SU INCLINACIÓN 

NORMAL.

La jarra se encontrará en su 
alojamiento natural.

E
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1 2

CAFÉ EXPRÉS / CAFÉ EXPRÉS LARGO

3

Seleccionar el producto pulsando el 

CAFÉ EXPRÉS

STOP
CAFÉ

5

Comienza el suministro de la bebida 
seleccionada.

CAFÉ EXPRÉS

STOP
CAFÉ

6

CAFÉ EXPRÉS4

SUMINISTRO DE CAFÉ
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1 3

5

SUMINISTRO DE BEBIDA CON CAFÉ PREMOLIDO

MENÚ
USUARIO

SELECCIÓN
USUARIO

1

0

2

Seleccionar el producto pulsando el 

INTRODUCIR CAFÉ MOLIDO
Y PULSAR OK

ESC OK

4 AFÉ MOLIDO
AR OK

OK

6

compartimento correcto.

Presionar la puerta para abrirla y 

compartimento correcto utilizando la 
suministro.

ATENCIÓN: SÓLO CUANDO SE DESEA SUMINISTRAR UN PRODUCTO CON CAFÉ PREMOLIDO SE DEBE 

COLOCAR EN EL COMPARTIMENTO ESTE TIPO DE CAFÉ. 

INTRODUCIR UNA SOLA CUCHARA DOSIFICADORA DE CAFÉ MOLIDO A LA VEZ. NO SE PUEDEN SUMINISTRAR 

DOS CAFÉS SIMULTÁNEAMENTE.
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1 2 3

CAPUCHINO / LECHE MANCHADA / CAFÉ CON LECHE

SUMINISTRO

AL PRINCIPIO DEL SUMINISTRO SE PUEDEN PRODUCIR PEQUEÑAS SALPICADURAS DE LECHE Y VAPOR QUE 

PODRÍAN PROVOCAR QUEMADURAS. ANTES DE RETIRAR EL CONTENEDOR, ESPERAR A QUE TERMINE EL CICLO.

CONSULTAR EL APARTADO "USO DEL CONTENEDOR DE LA LECHE" (VÉASE PÁG. 12).

Colocar la taza o el recipiente donde se 

la leche.

Girar la parte superior del mango del 

leche rebose, utilizar siempre una taza de 
dimensiones adecuadas.

Seleccionar el producto pulsando 

CAPUCHINO

LECHE
INSTANTÁNEA CALENTANDO...

STOPMODO ECO ACTIVO

LECHE

4 CAPUCHINO

STOP
LECHE

5

suministro de la leche.

Comienza el suministro de leche. El 
suministro puede ser interrumpido 

CAPUCHINO

AÑADIR
LECHE

6

El suministro de la leche puede 

SIN espumar.

suministrar un doble producto al mismo tiempo.

CAPUCHINO

LECHE
INSTANTÁNEA C

MODO ECO ACTIVO

A CAPUCHINO

STOP
LECHE

B

Posteriormente, todos las bebidas se 

de calentamiento del sistema, pero se 
tendrá un mayor consumo de energía.
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8 9

1 32

CAPUCHIN

STOP
CAFÉ

7

central.

Retirar el contenedor y guardarlo en la 

limpieza.

Esperar algunos instantes. 

automático de limpieza de la jarra 

CICLO DE LIMPIEZA: CLEAN

Colocar el contenedor de la leche como 
se describe en la pág. 12-13. El ciclo de 

independientemente de la presencia de 
la leche en el contenedor.

contenedor, estando listo para ser usado.ciclo de limpieza adicional.

CICLO DE LIMPIEZA: CLEAN 

NO AGARRAR LA EMPUÑADURA DE LA JARRA DURANTE EL CICLO DE LIMPIEZA; PELIGRO DE QUEMADURAS.

Para introducir/extraer la jarra correctamente consultar las instrucciones indicadas en las pág. 12 y 13.
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SUMINISTRO DE AGUA CALIENTE

SUMINISTRO DE AGUA CALIENTE

AL PRINCIPIO DEL SUMINISTRO SE PUEDEN PRODUCIR PEQUEÑAS SALPICADURAS DE AGUA CALIENTE QUE 

PODRÍAN PROVOCAR QUEMADURAS. EL TUBO DE SUMINISTRO DE AGUA CALIENTE/VAPOR PUEDE ALCANZAR 

TEMPERATURAS ELEVADAS: EVITAR EL CONTACTO DIRECTO CON LAS MANOS, USAR UN PAÑO PARA GIRARLO.

Colocar un recipiente debajo del tubo de 
agua caliente. suministre la cantidad programada. 

El suministro puede ser interrumpido 
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1

3

3

1

BOTÓN "SPECIAL" 

AL PRINCIPIO DEL SUMINISTRO DEL VAPOR SE PUEDEN PRODUCIR PEQUEÑAS SALPICADURAS DE AGUA 

CALIENTE QUE PODRÍAN PROVOCAR QUEMADURAS. EL TUBO DE SUMINISTRO DE AGUA CALIENTE/VAPOR PUEDE 

ALCANZAR TEMPERATURAS ELEVADAS: EVITAR EL CONTACTO DIRECTO CON LAS MANOS, USAR UN PAÑO PARA 

GIRARLO.

SUMINISTRO DE VAPOR

Se puede utilizar el suministro para calentar la leche, el agua o otras bebidas.

donde se puede programar el suministro 

Colocar un recipiente bajo el tubo de 

Consultar el apartado 
correspondiente para el suministro 

principal.

El suministro se puede interrumpir 

bebida calentada.

suministre la cantidad programada de 

BEBIDAS SPECIAL

CAFÉ
CORTADOVAPOR

CAFÉ
AMERICANO

LECHE
CALIENTE

2

BEBIDA

VAPOR

LECHE
CALIENTE

2

PRODUCTOS "SPECIAL"

Para obtener un mejor resultado, se aconseja realizar ligeros movimientos circulares.
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1 3

1

1

3

3

CAFÉ AMERICANO

Nota: Girar por completo el mando SBS en el sentido contrario a las agujas del reloj como se indica en la pantalla (véase pág. 

11). Para la preparación de este producto se producen dos ciclos de suministro de café. No es posible efectuar el ajuste del 

aroma "Opti-dose" (véase pág. 10) cuando se suministra este producto. Esta receta no puede ser modifi cada por el usuario.

LECHE CALIENTE

Este programa permite preparar una leche caliente.

CAFÉ CORTADO

CIAL

CAFÉ
CORTADO

CAFÉ
AMERICANO

2

VAPOR

LECHE
CALIENTE

2

AL

CAFÉ
CORTADO

CAFÉ
AMERICANO

2

Colocar la taza. Girar la parte superior del 
mango del contenedor en la taza.

Colocar la taza debajo de la salida de 

Colocar la taza de dimensiones adecuadas. 
Girar la parte superior del mango del 
contenedor colocándolo sobre la taza.

la taza con la leche.

la taza.

suministre la leche caliente.

Seleccionar el producto pulsando el 

PRODUCTOS "SPECIAL"
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1 2 3

PROGRAMACIÓN RÁPIDA DE LAS CANTIDADES DE LAS BEBIDAS

AL PRINCIPIO DEL SUMINISTRO SE PUEDEN PRODUCIR PEQUEÑAS SALPICADURAS DE LECHE Y VAPOR QUE 

PODRÍAN PROVOCAR QUEMADURAS. CONSULTAR EL APARTADO "USO DEL CONTENEDOR DE LA LECHE"

Colocar la taza o el contenedor donde se 
desea preparar el capuchino o la leche 
manchada.

Girar la parte superior del mango del 
contenedor colocándolo sobre la taza. 

CAPUCHINO

LECHE
INSTANTÁNEA CALENTANDO...

STOPMODO ECO ACTIVO

LECHE

4 CAPPUCCINO

STOP
LECHE

MEMO

5

suministro de la leche. 

Comienza el suministro de leche. Cuando 
se haya alcanzado la cantidad deseada, 

CAPPUCCINO

STOP
CAFÉ

MEMO

6

programar.
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CREAR NUEVO USUARIO

ELIMINAR USUARIO ANTIGUO
correspondientes.
Nota: no se pueden restaurar las confi guraciones eliminadas. El icono será a 

disposición de los nuevos usuarios en el panel.

17/05/09

04:17 pm

MENÚ
USUARIO

MENÚ
BEBIDA

MENÚ
MÁQUINA

SELECCIÓN
USUARIO

ESC

OK

CREAR NUEVO USUARIO
ELIMINAR USUARIO ANTIGUO

3. MENÚ USUARIO

MENÚ DEL USUARIO
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Entonces el usuario ha sido creado y se puede rellamar en la pantalla principal.

ESC

OK

3.1. CREAR NUEVO USUARIO

ESC

OK

3.2. ELIMINAR USUARIO ANTIGUO
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RESTABLECER VALORES INICIALES

personalizadas.

17/05/09

04:17 pm

MENÚ
USUARIO

MENÚ
BEBIDA

MENÚ
MÁQUINA

SELECCIÓN
USUARIO

ESC

OK

CAFÉ EXPRÉS

CAFÉ EXPRÉS LARGO

CAPUCHINO

LECHE MANCHADA

CAFÉ CON LECHE

AGUA CALIENTE

BEBIDAS SPECIAL

1. MENÚ BEBIDA

MENÚ BEBIDA
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CANTIDAD CAFÉ

PREINFUSIÓN

TEMPERATURA CAFÉ

ALTURA CAFÉ

 = dosis media

suministrar.

ESC

OK

CANTIDAD CAFÉ

PREINFUSIÓN

TEMPERATURA CAFÉ   

ALTURA CAFÉ

ALTURA LECHE

ESPUMADO LECHE

   RESTABLECER VALORES INICIALES

1.3. CAPUCHINO
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ALTURA LECHE

ALTURA AGUA

ESPUMADO LECHE

selecciona la bebida. El indicador permite ajustar de manera precisa la cantidad de leche 
a suministrar.

a suministrar.

= espumado mínimo
= espumado medio
= espumado máximo

productos.

ESC

OK

CANTIDAD CAFÉ

PREINFUSIÓN

TEMPERATURA CAFÉ   

ALTURA CAFÉ

ALTURA LECHE

ESPUMADO LECHE

   RESTABLECER VALORES INICIALES

1.3. CAPUCHINO

ESC

OK

1.6. AGUA CALIENTE

ALTURA AGUA

RESTABLECER VALORES INICIALES

MENÚ BEBIDA



27

17/05/09

04:17 pm

MENÚ
USUARIO

MENÚ
BEBIDA

MENÚ
MÁQUINA

SELECCIÓN
USUARIO

ESC

OK

2. CONFIGURACIÓN MÁQUINA

CONFIGURACIÓN GENERAL

CONFIGURACIÓN PANTALLA

CONFIGURACIÓN CALENDARIO

CONFIGURACIÓN AGUA

CONFIGURACIÓN DE MANTENIMIENTO

CONFIGURACIÓN DE FÁBRICA

MENÚ MÁQUINA
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CONFIGURACIÓN GENERAL

SUPERFICIE CALIENTATAZAS

OFF

OFF

ON

ON

CONFIGURACIÓN GENERAL

FUNCIÓN MODO ECO

OFF

ON

para permitir un ahorro de energía.

necesita más tiempo para el suministro de los productos con 
leche.

Este modo produce un mayor consumo de energía.

MENÚ MÁQUINA
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CONFIGURACIÓN PANTALLA

IDIOMA

LUMINOSIDAD

Se resalta el idioma actualmente seleccionado.

CONFIGURACIÓN PANTALLA
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CONFIGURACIÓN CALENDARIO

HORARIO

FECHA

HORA

MINUTOS

MES

DÍA

FORMATO

FORMATO

Para ajustar la hora actual.

Para ajustar los minutos de la hora actual.

Para ajustar el mes actual.

Para ajustar el día actual.

CONFIGURACIÓN CALENDARIO

CONFIGURACIÓN STAND-BY     60
El tiempo predefinido configurado es «después de 1 hora». 

MENÚ MÁQUINA

15

30

60

180

en stand-by. 
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CONFIGURACIÓN CALENDARIO

TEMPORIZADOR ENCENDIDO MÁQUINA
encendida mediante el interruptor general.

el mismo procedimiento.
Nota: el apagado se controla mediante la programación del "STAND-

BY".

Para ajustar la hora de encendido.

encendido.

encendido.

encendido.

Para ajustar los minutos de la hora de encendido.

ESC

OK

2.3.4.1.3 TEMPORIZADOR  1 00:00

LUNES

MARTES

MIÉRCOLES

JUEVES

VIERNES

SÄBADO

DOMINGO

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

OFF

HORA 00

MINUTOS 00 

DÍA DE LA SEMANA
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CONFIGURACIÓN AGUA

DUREZA AGUA

HABILITACIÓN FILTRO

ACTIVACIÓN FILTRO

Medir la dureza del agua como se muestra en la pág. 5.

en la pág. 7.

CONFIGURACIÓN AGUA

MENÚ MÁQUINA
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CONFIGURACIÓN DE MANTENIMIENTO

CONTADORES PRODUCTO

CICLO DE DESCALCIFICACIÓN

CICLO DE LIMPIEZA GRUPO

AUTOLIMPIEZA JARRA

OFF

ON

CONFIGURACIÓN DE MANTENIMIENTO

CICLO DE LIMPIEZA JARRA

Nota: este lavado es importante para el mantenimiento correcto de 

la jarra.

CONFIGURACIÓN DE FÁBRICA Nota: el restablecimiento de los parámetros de fábrica cancela todos 

los parámetros personales.
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9

4 6

MENÚ «CICLO DE LIMPIEZA GRUPO»

EL CICLO DE LAVADO NO SE PUEDE INTERRUMPIR.

DEBE ESTAR PRESENTE UNA PERSONA DURANTE LA OPERACIÓN.

ESC

OK

2.5. CONFIGURACIÓN DE MANTEN

CONTADORES PRODUCTO

CICLO DE DESCALCIFICACIÓN 

CICLO DE LIMPIEZA GRUPO

CICLO DE LIMPIEZA JARRA

AUTOLIMPIEZA JARRA             

1

COLOCAR UN RECIPIENTE
LA SALIDA DE CAFÉ

OK

7

LLENAR DEPÓSITO DE AGUA

OK

3

ESC

OK

2.5.3. CONFIGURACIÓN DE MANTE

¿REALIZAR EL CICLO DE
LIMPIEZA DEL GRUPO?

2

INTRODUCIR LA PASTILLA 
LA LIMPIEZA DEL GRUP

OK

5

CICLO DE LIMPIEZA GRUPO8

Introducir la pastilla en pastilla en la Colocar un recipiente debajo de la salida 

ejecuta automáticamente.

MANTENIMIENTO
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ESC

OK

2.5. CONFIGURACIÓN DE MANTEN

CONTADORES PRODUCTO

CICLO DE DESCALCIFICACIÓN

CICLO DE LIMPIEZA GRUP

CICLO DE LIMPIEZA JARR

AUTOLIMPIEZA JARRA              

1 LLENAR EL DEPÓSITO CO
LA SOLUCIÓN DESCALCIFIC

OK

3

ESC

OK

2.5.2. CONFIGURACIÓN DE MANTE

¿REALIZAR EL CICLO 
DE DESCALCIFICACIÓN

2

MENÚ «CICLO DESCALCIFICACIÓN CALDERA»

DEBE ESTAR PRESENTE UNA PERSONA DURANTE LA OPERACIÓN.

¡ATENCIÓN! NO UTILIZAR BAJO NINGÚN CONCEPTO VINAGRE COMO LÍQUIDO DESCALCIFICANTE. 

NO SE PUEDE INTERRUMPIR EL CICLO DE DESCALCIFICACIÓN Y/O DE ENJUAGUE; SE DEBEN TERMINAR TODAS LAS FASES. SI 

SE APAGA LA MÁQUINA O SI FALTA LA ALIMENTACIÓN ELÉCTRICA, SE DEBE REPETIR EL CICLO EN CURSO.

DE TODAS FORMAS, SE PUEDE INTERRUMPIR CADA CICLO PULSANDO EL BOTÓN "PAUSA"; SERÁ POSIBLE REACTIVAR EL 

CICLO POSTERIORMENTE CON LA MÁXIMA FLEXIBILIDAD PULSANDO EL BOTÓN "INICIAR".

GIRAR COMPLETAMENTE EL MANDO SBS EN EL SENTIDO CONTRARIO A LAS AGUJAS DEL RELOJ (VÉASE PÁG.11) ANTES QUE 

INICIE EL CICLO.

Nota: durante el ciclo de descalcifi cación es normal que se visualicen ciertos mensajes de alarma que permiten la 

correcta gestión de la máquina. Tras haberse borrado el mensaje, para proseguir con el ciclo de descalcifi cación, pulsar 

siempre el botón "INICIAR".
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CICLO DE DESCALCIFICACIÓN

PAUSA

FASE 1/2
DESCALCIFICACIÓN…

7
LO DE DESCALCIFICACIÓN

PAUSA

FASE 1/2
DESCALCIFICACIÓN…

8 ENJUAGAR EL DEPÓSITO Y
LLENARLO CON AGUA FRESCA

9

ENJUAGAR EL DEPÓSITO
LLENARLO CON AGUA FRE

OK

10

VACIAR LA BANDEJA COLOCA
BAJO EL GRUPO DE CAFÉ

OK

4

VACIAR LA BANDEJA COLOC
BAJO EL GRUPO DE CAFÉ

OK

11

COLOCAR UN RECIPIENTE BAJ
SALIDAS DE AGUA CALIENTE Y

OK

6LLENAR LA JARRA HASTA LA M
CON AGUA E INTRODUCIRLA 

POSICIÓN DE SUMINISTRO

OK

5

LLENAR LA JARRA DE LA LEC
CON AGUA FRESCA

OK

12

del ciclo.
PAUSA

Colocar un recipiente debajo de la salida 

Introducir la jarra y colocarla para el 

Introducir la jarra y colocarla para el 

MANTENIMIENTO
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CICLO DE DESCALCIFICACIÓN

PAUSA

FASE 2/2
ENJUAGUE…

14
DE DESCALCIFICACIÓN

PAUSA

FASE 2/2
ENJUAGUE…

15

17/05/09

04:17 pm

MENÚ
USUARIO

MENÚ
BEBIDA

MENÚ
MÁQUINA

SELECCIÓN
USUARIO

16

del ciclo.
PAUSA

COLOCAR UN RECIPIENTE BAJO
SALIDAS DE AGUA CALIENTE Y 

OK

13

Colocar un recipiente debajo de la salida 
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5

7 8

64

9

MANTENIMIENTO CIRCUITOS LECHE

establecimiento habitual.

EL CICLO DE LAVADO NO SE PUEDE INTERRUMPIR.

DEBE ESTAR PRESENTE UNA PERSONA DURANTE LA OPERACIÓN.

Desenganchar el mango girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj.

Introducir el contenido de una bolsa de 
detergente en el contenedor de la leche.

ESC

OK

2.5. CONFIGURACIÓN DE MANTEN

CONTADORES PRODUCTO

CICLO DE DESCALCIFICACIÓN 

CICLO DE LIMPIEZA GRUPO

CICLO DE LIMPIEZA JARRA

AUTOLIMPIEZA JARRA               

1

ESC

OK

2.5.4. CONFIGURACIÓN DE MANTE

¿REALIZAR EL CICLO DE
LAVADO DE LA JARRA?

2 LLENAR DEPÓSITO DE AGU

OK

3

MANTENIMIENTO

Acercar la jarra inclinando la parte 

bandeja de goteo.
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12 13

18

E

1110
C

D

A

B B

dimensiones adecuadas y colocarlo en 

dimensiones adecuadas y colocarlo en 

limpieza, se aconseja enjuagar todos 
los componentes con agua potable 

LLENAR DEPÓSITO DE AGU

OK

16

INTRODUCIR EL DETERGENTE EN 
Y LLENARLA CON AGUA FRE

OK

14

LLENAR LA JARRA DE LA LE
CON AGUA FRESCA

OK

17CICLO DE LIMPIEZA JARRA

FASE 1/2
LAVADO…

15

CICLO DE LIMPIEZA JARRA

FASE 2/2
ENJUAGUE…

19

Quitar la jarra, enjuagarla y llenarla con 

del ciclo.

suministro de los productos.

de goteo.

La jarra se encontrará en su 
alojamiento natural.
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1

6

2 3

4 5

MANTENIMIENTO DURANTE EL FUNCIONAMIENTO

componentes. recogida de posos y cerrar la puerta de 

LIMPIEZA
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1

4

7

2

5 6

8

3

9

corriente.

LIMPIEZA GENERAL DE LA MÁQUINA

¡ATENCIÓN! No sumergir nunca la máquina en el agua.

Extraer la bandeja de recogida de agua.

Extraer el soporte ubicado debajo de 

de recogida de agua.
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1

4

7

2

5

8

3

6

9

Introducir la cubeta de recogida de 

LIMPIEZA GRUPO DE CAFÉ

los centros de asistencia autorizados.

¡ATENCIÓN! No lavar el grupo de café con detergentes que pudieran afectar a su funcionamiento. No lavarlo en lavavajillas.

en contacto con la base.

las dos guías laterales.

Lubricar las guías del grupo, usando 

LIMPIEZA
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1

4

7

3

6

9

2

5

8

LIMPIEZA DE LA JARRA DE LA LECHE

Nota: prestar atención a cómo están montados los componentes; de esta manera, volver a montarlos resultará más fácil. En 

la parte interior de la puerta de servicio, aparece una breve guía para el posterior reensamblaje de la jarra.

Para la limpieza, se debe extraer la jarra 

Girar el mango en el sentido contrario a Extraer el mango con el tubo de 

Quitar el racor interior.

Desenganchar el mango girándolo en el 
sentido de las agujas del reloj.
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1

4

7

3

6

9

2

5

8

MONTAJE DE LA JARRA DE LA LECHE

Nota:  En la parte interior de la puerta de servicio, aparece una breve guía para el posterior reensamblaje de la jarra.

Insertar el racor interior en el tubo y 
empujarlo hasta el tope.

Colocar la tapa en la jarra.

Introducir el tubo en el racor exterior.

Girar el mango en el sentido de las 

La jarra está lista para ser utilizada.

Insertar el racor exterior en el racor 

introducida en las guías de la base.

Girar el mango en sentido contrario a las 

de cierre.

LIMPIEZA
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Mensaje de guía visualizado Cómo restablecer el mensaje

CERRAR PUERTA GRANOS

grano para poder suministrar los productos. 

AÑADIR CAFÉ

INTRODUCIR GRUPO

INTRODUCIR CAJÓN DE RECOGIDA DE POSOS

VACIAR CAJÓN DE RECOGIDA DE POSOS

adecuado.
Nota: el cajón de recogida de posos se debe vaciar sólo cuando 

la máquina lo pide y con la máquina encendida. El vaciado del 

cajón con la máquina apagada no permite que la máquina 

registre el vaciado.

CERRAR PUERTA DELANTERA

LLENAR DEPÓSITO DE AGUA

MENSAJES DE LA MÁQUINA
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Mensaje de guía visualizado Cómo restablecer el mensaje

VACIAR BANDEJA DE GOTEO

Atención: Realizando esta operación con la máquina encendida, 

la misma registra el vaciado del cajón de recogida de posos 

poniendo a cero el contador correspondiente; por este motivo es 

necesario también vaciar los posos de café.

COLOCAR LA SALIDA DE LA
JARRA EN POSICIÓN DE SUMINISTRO

ESC

COLOCAR LA SALIDA DE LA
JARRA EN POSICIÓN DE ENJUAGUE

ESC

COLOCAR LA JARRA DE LA LECHE
EN EL ALOJAMIENTO 

ESC

describe en el manual.

MENÚ
USUARIO

MENÚ
BEBIDA

MENÚ
MÁQUINA

SELECCIÓN
USUARIO

17/05/09

04:17 pm

REINICIAR PARA RESOLVER
EL PROBLEMA

(E xx)

el problema persiste, contactar con el centro de asistencia.

MENSAJES DE LA MÁQUINA
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EN CASO DE EMERGENCIA 

UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE EL APARATO  

PRECAUCIONES PARA LA UTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA 

CONEXIÓN A LA RED DE ALIMENTACIÓN

INSTALACIÓN

compruebe su seguridad. 

NORMAS DE SEGURIDAD

SOS
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PELIGROS

AVERÍAS

LIMPIEZA / DESCALCIFICACIÓN

PIEZAS DE REPUESTO 
Por razones de seguridad se deben utilizar solamente piezas de repuesto y accesorios originales.

ELIMINACIÓN

hogar. 

ANTIINCENDIO

2

INFORMACIÓN ADICIONAL PARA EL USO CORRECTO DEL FILTRO INTENZA

NORMAS DE SEGURIDAD
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Gaggio Montano
li, 28/04/2009

R & D Manager
Ing. Andrea Castellani

SAECO INTERNATIONAL GROUP S.P.A

MÁQUINA DE CAFÉ AUTOMÁTICA

SUP 038

al cual se refiere esta declaración, cumple con las siguientes normas:

de conformidad con las disposiciones de las directivas: 2006/95/CE, 2004/108/CE.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
AÑO 09

2006/95/CE, 2004/108/CE.
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El fabricante se reserva el derecho de modificar el producto sin aviso previo.
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